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Celem programu „Ise i Japonia” jest zapoznanie studentów z japońską kulturą i miastem Ise, 

które to można nazwać kolebką japońskości. W ciągu trzech tygodni, studenci z całego 

świata, uczęszczają na wykłady i zwiedzają miasto. Uniwersytet Kogakkan przygotował dla 

nich wiele atrakcji. Program nie ogranicza się tylko i wyłącznie do miasta Ise. Organizatorzy 

przewidzieli także dwa dni wolne, dzięki czemu studenci mieli okazję do samodzielnego 

zwiedzenia okolicznych miast. Ponadto zorganizowano także dwudniową wycieczkę do Nary i 

Kioto. Program ten pozwala na zapoznanie się praktycznie z całym regionem Kansai. 

Główny nacisk położony jest jednak na rozpropagowanie Ise za granicą, zachęcenie turystów 

do przyjeżdżania do miasta. Właśnie dlatego studenci uczą się o historii i tradycjach Ise. 

Miasto Ise to połączone kiedyś miasta Yamato i Uji. W rzeczywistości Ise w składa się z wielu 

mniejszych miasteczek. Podczas programu studentom udało się zwiedzić każdą część Ise. Na 

mnie największe wrażenie zrobiło Kawasaki no machi, czyli część portowa. 

Udział w programie „Ise i Japonia” był dla mnie pierwszą okazją do zwiedzenia tego kraju. 

Przez te trzy tygodnie nauczyłam się wielu rzeczy. Nie tylko dotyczą one shintō i Ise. 

Poznałam codzienne życie Japończyków, ich zwyczaje i kuchnię.  
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「伊勢」と日本スタディプログラムの目的は留学生に日本の文化や伊勢市などについて教

えることである。３週間の間に全世界から留学生は伊勢の歴史と文化の講座に参加する。皇

學館大学は留学生に色々な魅力あるものを与えた。「伊勢」と日本スタディプログラムは伊

勢について、決められたスケジュールで学ぶだけでなく、参加者には２日間のフリータイム

が与えられた。その時に近隣の都市をゆっくり見学した。例えば：大阪、名古屋など。プロ

グラムの中ではみんなと奈良と京都へ行った。 

しかしながら、このプログラムの一番大事な目的は世界に伊勢の名を広めることです。そ

のためには、観光客がもっとおおくなることが必要です。だから留学生は伊勢の歴史や文化

などについて詳しく学ばなけらばなりません。昔、伊勢の町は二つに分かれていた。それは

山田と宇治だった。伊勢はとても小さいな町であるが、なかでも私にとって河崎の町は一番

素晴らしかった。 

私にとって「伊勢」と日本スタディプログラムがはじめての日本滞在となった。だから、

この３週間の間に日本についての様々なことを学ぶことができました。神道と伊勢について

だけでなく、日本人の生活や習慣まで知ることができました。このスタディプログラムはと

ても素晴らしいと思います。ワルシャワで伊勢のことを広めたいと思います。 


